M. Kinkyuiuna

KOHLIEIIT «PABOTA» BO ®PA3EOJIOIHYECKOM ®OH/IE
AHI'JIMMCKOI'O 1 HEMELIKOI'O 5THOCOB

®dpazeosoruueckuii GoH1 THOO0ro sI3biKa OTPAKACT KAPTUHY MUPA HapoJa,
B OCHOBE KOTOPO#l JIesKaT KOHUENTHI (J1aT. conceptus ‘noHsTHe’). Konyenmovr — 310
JWIIb HAauOOoJee CIOXKHBIE W BOKHBIE M3 MOHATHH, 0€3 KOTOPBIX TPYAHO cede
MPEACTABUTH JIIOOYIO KYJIBTYPY.

B pesynbrare uccneaoBanus, NPOBEICHHOIO B paMKaxX KypcoBoil paboThl, ObLIO
OMPEACTIEHO COACP)KAHME KOHILIENTA «paboTa», BBIPAKEHHOTO (pa3coJOrnyeCKUMU
EIMHULIAMM AHTJIMICKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB. OOBEKTOM HMCCIENOBAHUS CTAJIA
(paseconoru3mMel ¢ KOMIOHEHTaMu ‘work’/‘to work™ (B aHITIMICKOM SI3BIKE) U KOM-
noHeHTamu ‘arbeit’/‘job’, ‘arbeiten’/‘jobben’ (B Hemenkom s3bike). Creayer oTMme-
TUTh, YTO B HWCCJIEAOBAHHOM MAaTrepHajie MpeoOnafaroT €AUHWIBI CO CTPYKTYpPOW
croBocoueTanus (75 %).

Anam3 30 (ppa3eosornuecKuX eINHNILL AHIIMACKOTO SI3bIKA TIO3BOJIMII CACTAThH
CJIETYFOILME BBIBOJBI O COJEPKAHNM KOHLIETITA «padoTay: Ui aHIIMYaHuHa padoTa —
3TO 00S3aTENbHBINA TPY, CIOCO0 TOCTHKEHUS LeNu, Hanpumep: all work and no play
‘cromtHass pabota’, uphill work ‘xkponomimBas pabGota’, warm work ‘Tskenas
pabota’, He that will not work shall not eat ‘Kto He pabotaet, ToT He ect’. Paborta
JaKe OTOXKACCTBIIETCA C HAKA3AHUEM, HANPUMED: fo get the works ‘oABEprarbCs
YKECTOKOMY OOpalleHurO’, fo give smb. the works “KeCTOKO 00palaTeCs ¢ KeM-1’, [0
make (a) work ‘TpuYAHATE HEMPUATHOCTH . PaboTa — 3TO MOBCEAHEBHOE 3aHSTHC,
NPUBBIYHBIE AcNa, HanpuUmep: all in a day’s work ‘B mopsake Bewen’, good works
‘modpele nena’, to do its work ‘nemarb cBoe Aeno’, to make good work of (with)
‘XOpOIIO CHPABIATBCA € 4YeM-11.”, fo make hard work of (with) ‘TpeyBeTMYMBATH
TPYAHOCTB Y€ro-iL.”, fo make short work of smth. ‘B 1Ba cueTa CpaBUTLCS , [0 shoot
the works ‘noBOAWTE AENO IO KOHIA', f0 have one’s work cut out ‘UMETh MHOTO JICH .
JlomaimHie 00s13aHHOCTH — 3TO TOXKE padoTa (HO TOJNBKO ISl YKEHIWH). 4 women'’s
work is never done ‘Pabote mo nmoMy HeT koHIA' Aocl. “KeHckoil paboTe mo maomy
HET KOHLIA .

Pabota — 310 mokazarenb HABBIKOB M YMEHMIA YeNlOBEKa (Hanpumep: A workman
is known by his work ‘Mactepa BuHO 10 padoTe’), a TAKKE UHAUKATOP Mpodeccro-
HAJTbHBIX M YEJTIOBEUECKUX KauecTB (Hanpumep: A bad workman finds faults with his
tools Y TIIOXOro MacTepa BCErla MHCTPYMEHT BMHOBAT ). B 3TOH CBsI3M AHITIMIO
Ha3BIBAKOT the workshop of the world ‘mactepckas mupa’. OnHako pabora — 3TO
W OTIBIX, Pa3BICUCHUE, HANpumep:. dirty work at the crossroads 0e3yaepsKHOE
BECETIBE .

[Tpu ananuze 17 Gppaszconornyeckux EAUHUL HEMELIKOTO sI3bIKa ObLTO OTMEYUEHO,
Yro W JIs Hemua padoTa — 3TO MPOTHBOIMOJOXKHOCT OTIBIXY, TSDKEIBIA TPYA,
Hanpumep: die Arbeit Arbeit sein lassen ‘He yTOMIIATE ce0s1 paboTOi’; Bei der Arbeit
recht beginnen, beim Geniefsen rechter Schluss J1ns paboTbl BAXXHO BOBPEMSI HA4aTh,
a B YAOBOJBbCTBMM BOBPEMs OCTaHOBUThCA . Takke padota Anas HeMUA — 3TO
JKM3HEHHAs HEOOXOMMMOCTh, HApuMmep: von seiner Hinde Arbeit leben ‘xuth
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COOCTBEHHBIM TPYAOM’, jemand steht in Arbeit und Brot ‘kTo-11. 3apabartbiBact cede
Ha Ku3Hb’, Nach getaner Arbeit ist gut Ruhen ‘Cnenan aeno — rynsii cmeno’; Wie die
Arbeit, so der Lohn ‘Uto moceelb, TO U NOXKHEIIL ; Wer nicht arbeitet, soll auch
nicht essen ‘Kto He pabotaet, TOT He ecT’. PadoTa XapakTepu3yeT 4YeOBeEKa,
Hanpumep: Arbeit ist der Biirgers Zierde ‘UenoBeka KpacuT Tpy .

Takum 00pa3oM, AHMIMICKUI KOHUENT «wWork» uMeeT Oosiee IMHMPOKUI
CHEKTP 3HAYCHUH W BKIIIOYAECT B ceOs Jake pa3BiicucHHs. B cpaBHEHMM ¢ HUM
HEMELKUHA KOHLENT «Arbeity CKOHUEHTPUPOBAH HA TATOTaX M HEOOXOIMMOCTH
TpyJa KaK CPEeICTBE NOAACPKAHUI U YITyUIIEHUS KAYECTBA KU3HU.

C. Ko3zapb

BHEIITHOCTb YEJIOBEKA B 3EPKAJIE AHTJIMHMCKOM ®PA3EOQJIOI MU

®dpazeonorus — KuBas, pa3BUBAIOIIASCS W 10 CEH JCHb, BETBb JJUHTBHCTHKH.
3HAKOMCTBO C HEH MO3BOJISIET MIy0>Ke MOHATh MCTOPUIO HAPOJA, €0 OTHOLICHHE
K YEJIOBEYECKUM JOCTOMHCTBAM M HENOCTATKaM, crieur(PpuKy MUpoBo33peHus. To,
KaK JIFOJM OLUEHUBAKOT €e0sl U OKPYKAIOLIMX, SIBJICHUS U COOBITHS JKU3HHU, & TAKXKE
MUD B LEJIOM, — BCE 3TO HAXOIUT OTPAKCHHUE B A3BIKEC HAPOJA U MPEACTABISAECT AJIst
Hac OTPOMHBIA HHTEPEC.

OOBEKTOM HaIIEr0 MCCIACAOBAHUS SIBISIOTCS (PPA3EOJOTMUECKUE €IUHULIBI
AHTJIMIICKOrO S3bIKA, XAPAKTEPU3YIOIME BHEINHOCTh YEJIOBEKA. B 1ensx JaHHOro
UCCIICIOBAHUST Mbl OOpaTWIMCh K (PPa3eOJOrMUYECKUM CIIOBAPSIM aHIJIIMICKOrO
¥ PYCCKOTO s3bIKOB. Hate oOpanieHre K pycCKOMY S3bIKY HECITy4aHO, TaK Kak
UMEHHO TPU CPABHEHUM SIBJICHWI ABYX S3BIKOB MBI MOKEM JIYYIIE MOHSTh
HAMOHAJBHYIO CIEUM(UKY U CaMOOBITHOCTh TOTO WM MHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
SIBJICHUSL.

B pesynbrare aHanuza pycckux W aHrMickux OE MBI CrpynnupoBaiu
BBIPAKECHUS 00 OTAENBHBIX OCOOCHHOCTSX BHEIIHOCTH, & TAKKE CAETAIN OMpee-
JIEHHBIE BBIBOJBI O TOM, KAK HOCHTEIIM PYCCKOrO M aHTJIMICKOrO SI3BIKOB OTHOCSIT-
Csl K BHEIIHOCTH B LIETIOM.

1. Utak, mOCMOTPHM HA MOPTPET YeJI0BEKA B 3€PKAJIE AHINIMHACKOTO U PYCCKOTO
s3bIk0B. O TMpHBJEKATEIbHOI BHEIIHOCTH. as pretty as a picture; look like
a million dollars — xax xapmunxa; nucanas xpacasuya. O TOJHOM 4esOBeKe,
«B TeNe»: a mountain of flesh; as fat as a pig — 1onamecsi om (c) dcupy;, nonepex
cebsi 6 momye, 8 ogepv He npoxooum. O pyMstHOM: as red as a cherry (rose) — Kpogw
¢ monoxom. O OaemHOM: as white as a sheet; as pale as a ghost — KpoeuHku 8 jiuye
He OCMaock, Oneonvili Kax cmepme, Kax mepmeey. O 4el0BeKe BbICOKOr0 pocTa:
ringtail snorter (gvicokuii napens). O HEBBICOKOM, MAJICHbKOI'0 POCTa: knee-high to
a duck; Tom Thumb — om copuira 08a sepuira,; Kopode 80poOLUHO20 HOCA; C HOCO-
MOK.

2. PaccMOTpUM OLIEHKY BHEIIIHOCTH W OTHOLICHHE K Hel B PYCCKOM W aHTJINIA-
CKOM si3bIKax. IHTEPECHO, UTO B 00EMX KyJIbTYPax CYLIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
CY’KIICHHI O BHEIIHOCTH, 3a4aCTY0 MPOTUBOMOJIOKHBIX APYT APYTY MO CMbICy. Tak,
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